
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε την κρατική ενίσχυση C 11/2002 (ex N 382/2001) την οποία προτίθεται να χορηγήσει η
Ιταλία για ορισµένα βαρέα φορτηγά οχήµατα των οδικών εµπορευµατικών µεταφορών µε σκοπό την εκ-
τροπή της κυκλοφορίας από την εθνική οδό 33 του Lagο Maggiοre προς τον αυτοκινητόδροµο A26

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 2154]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/261/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε την Ιταλία και τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν
τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τα ανωτέρω άρθρα (1) και αφού
έλαβε υπόψη τις παρατηρήσεις που της διαβιβάσθηκαν,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της στις 12 Ιουνίου 2001 η Ιταλία κοινο-
ποίησε το ενοποιηµένο κείµενο των σχεδίων περιφερειακών
νόµων αριθ. 14 και 87 του 2000, για την «Εκτροπή της
κυκλοφορίας από την εθνική οδό 33 του Lagο Maggiοre
προς τον αυτοκινητόδροµο A26».

Με τις επιστολές της 4ης Σεπτεµβρίου 2001 και της 21ης
Ιανουαρίου 2002 οι ιταλικές αρχές διαβίβασαν συµπληρω-
µατικές πληροφορίες στην Επιτροπή. Συγκεκριµένα, µε την
επιστολή της 14ης Ιανουαρίου 2002 (DG TREN/A/51067)
οι εν λόγω αρχές διαβίβασαν στην Επιτροπή σχέδιο µνηµο-
νίου συµφωνίας µεταξύ του Υπουργείου Υποδοµών και
Μεταφορών, της περιφέρειας του Piemοnte, των ενώσεων
επιχειρήσεων οδικών µεταφορών και της Sοcietà Autοstrade
SpA.

(2) Με επιστολή της στις 27 Φεβρουαρίου 2002, η Επιτροπή
ενηµέρωσε την Ιταλία σχετικά µε την απόφασή της να κινή-
σει τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης ΕΚ για την εν λόγω ενίσχυση.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε την Ιταλία και τους ενδιαφε-
ρόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε
το µέτρο.

(4) Με επιστολές της στις 17 Μαΐου 2002 (DG TREN/A/
59000) και στις 17 Ιανουαρίου 2003 [SG(2003)A/1199]
η Ιταλία διαβίβασε στην Επιτροπή τις παρατηρήσεις της επί
του θέµατος. Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις από
πλευράς τρίτων.

2. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

2.1. Σύντοµη περιγραφή των αρχικών µέτρων

(5) Για να διαφυλαχθεί η ασφάλεια των ενδιαφερόµενων
πολιτών, να προστατευθεί το περιβάλλον και να αναπτυχθεί
ο τουρισµός στην περιοχή του Lagο Maggiοre, η Περιφέ-
ρεια του Piemοnte πρότεινε να εφαρµοσθεί ένα σύστηµα
εποχικής εκτροπής της υποχρεωτικής κυκλοφορίας για όλα
τα οχήµατα οδικών εµπορευµατικών µεταφορών τουλάχιστον
7,5 τόνων από την εθνική οδό 33 του Lagο Maggiοre προς
τον αυτοκινητόδροµο A26.

(6) Προς το σκοπό αυτό, δεσµεύεται να καταβάλει έως το 40 %
των διοδίων που οφείλουν να πληρώνουν τα οχήµατα αυτά
για τη χρήση του αυτοκινητοδρόµου. Οι ιταλικές αρχές
δικαιολογούν το µέτρο αυτό σύµφωνα µε την εθνική νοµο-
θεσία για την προσωρινή εκτροπή της κυκλοφορίας των
βαρέων φορτηγών οχηµάτων υπενθυµίζοντας, µεταξύ άλλων,
το γεγονός ότι η µόνη δυνατή εναλλακτική λύση στη
δεδοµένη περίπτωση είναι ο αυτοκινητόδροµος µε διόδια.

2.2. Λεπτοµερής περιγραφή των σηµερινών µέτρων

(7) Σύµφωνα µε το ενοποιηµένο κείµενο των σχεδίων περιφε-
ρειακών νόµων αριθ. 14/2000 και 87/2000, η περιφέρεια
του Piemοnte προτίθεται να εφαρµόσει προσωρινή εκτροπή,
κατά το διάστηµα από την 1η Ιουνίου έως τις 30 Σεπτεµ-
βρίου 2003, της κυκλοφορίας ορισµένων βαρέων φορτηγών
οχηµάτων στην παράκτια ζώνη του Lagο Maggiοre από την
εθνική οδό προς τον αυτοκινητόδροµο µε διόδια A26, στα
τµήµατα µεταξύ Graνellοna Tοce και Castellettο Ticinο και
Graνellοna Tοce και Bοrgοmanerο, σε αµφότερα τα
ρεύµατα κυκλοφορίας. Το µέτρο αποβλέπει στη διαφύλαξη
της ασφάλειας των πολιτών που κατοικούν στις ακτές του
Lagο Maggiοre, οι οποίες καθίστανται επισφαλείς κυρίως
τους θερινούς µήνες, κατά τους οποίους οι παράκτιοι δρό-
µοι εµφανίζουν σηµαντική αύξηση της κυκλοφορίας λόγω
της αθρόας συρροής τουριστών στην περιοχή. Το µέτρο θα
συµβάλει επίσης στην προστασία του περιβάλλοντος (ιδίως
σε ό,τι αφορά τη µείωση της ρύπανσης) και στην ανάπτυξη
του τοπικού τουρισµού, διότι θα µειωθεί ο χρόνος οδικής
διέλευσης των φορτηγών.
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(1) ΕΕ C 87 της 11.4.2002, σ. 2.
(2) Βλέπε υποσηµείωση 1.



(8) Το µέτρο αφορά τα οχήµατα οδικών εµπορευµατικών µετα-
φορών τουλάχιστον 7,5 τόνων και πιο συγκεκριµένα τα λεω-
φορεία, τους οδικούς ελκυστήρες, τους οδικούς συρµούς,
τα αρθρωτά οχήµατα και τα οχήµατα µεταφοράς δοµικών
προϊόντων, συντήρησης των οδικών υποδοµών και µεταλ-
λείων (3). Τα οχήµατα αυτά προσδιορίσθηκαν απευθείας από
τη Sοcietà Autοstrade SpA, η ανάδοχος εταιρεία του αυτο-
κινητοδρόµου A26, µέσω του ηλεκτρονικού συστήµατος
διοδίων «Telepass» και των αποδείξεων πληρωµής που εκδί-
δονται κατά τη διέλευση από τους σταθµούς διοδίων του
αυτοκινητοδρόµου.

(9) Με την επιστολή της 17ης Ιανουαρίου 2003 [(SG(2003)A/
1199)] η Ιταλία επέκτεινε το πεδίο εφαρµογής του συγκε-
κριµένου µέτρου στα βαρέα φορτηγά οχήµατα της Ιταλίας
και της υπόλοιπης Κοινότητας, τουλάχιστον 7,5 τόνων που
καταβάλλουν τα διόδια µε συστήµατα διαφορετικά του
«Telepass», και πιο συγκεκριµένα στα οχήµατα της ίδιας
κατηγορίας που καταβάλλουν τα διόδια τοις µετρητοίς,
µέσω του Bancοmat, µε πιστωτικές κάρτες και µε τη Νia-
card (4).

(10) Όσον αφορά την εφαρµογή του µέτρου µόνον στην κατη-
γορία οχηµάτων τουλάχιστον 7,5 τόνων, πρέπει να
σηµειωθεί ότι σύµφωνα µε την ιταλική έννοµη τάξη αυτή
είναι η κατηγορία οχηµάτων στην οποία συνήθως εφαρµό-
ζονται οι διατάξεις προσωρινής εκτροπής της κυκλοφο-
ρίας (5).

(11) Οι όροι εφαρµογής του µέτρου καθορίσθηκαν σε προσχέδιο
µνηµονίου συµφωνίας µεταξύ του Υπουργείου Υποδοµών
και Μεταφορών, της περιφέρειας του Piemοnte, των
ενώσεων επιχειρήσεων οδικών µεταφορών και της Sοcietà
Autοstrade SpA και άλλων ενώσεων επιχειρήσεων µετα-
φορών. Με βάση τη συµφωνία αυτή, η περιφέρεια του Piemο-
nte δεσµεύθηκε να αντισταθµίσει εν µέρει τα καταβλητέα
διόδια για την υποχρεωτική χρήση του αυτοκινητοδρόµου
A26, και συγκεκριµένα σε ποσοστό έως 40 % και εντός των
ορίων συνολικού ποσού περίπου 155 000 ευρώ. Οι ενώσεις
των επιχειρήσεων µεταφορών δεσµεύθηκαν από πλευράς
τους να πράξουν έτσι ώστε τα µέλη τους να καταβάλουν
τουλάχιστον το 40 % των διοδίων αυτών. Άλλωστε, η
Sοcietà Autοstrade SpA προσφέρει έκπτωση 20 % στα συ-
γκεκριµένα οχήµατα.

(12) Σε ό,τι αφορά τους τρόπους εφαρµογής της έκπτωσης, για
τους χρήστες του ηλεκτρονικού συστήµατος διοδίων «Tele-
pass» προβλέπεται η εφαρµογή της έκπτωσης των
καταβληθέντων διοδίων στο τιµολόγιο, για τους µεταφορείς
δε που καταβάλλουν τα διόδια τοις µετρητοίς, µέσω του
Bancοmat, πιστωτικής κάρτας ή της Νiacard, η έκπτωση να
εφαρµόζεται απευθείας από την Sοcietà Autοstrade SpA
κατά τη διέλευση από το σταθµό διοδίων. Η περιφέρεια του
Piemοnte δεσµεύεται να επιστρέψει στην εν λόγω εταιρεία
το ποσοστό των εκπτώσεων επί των διοδίων που της ανα-
λογεί (ήτοι έως το 40 % των καταβλητέων διοδίων).

(13) Τα ποσά των καταβλητέων διοδίων ποικίλλουν ανάλογα µε
την κατηγορία του οχήµατος και µε το αντίστοιχο τµήµα
διαδροµής µέσω του αυτοκινητόδροµου, κυµαίνονται δε από
0,77 έως 5,4 ευρώ ανά όχηµα και ανά τµήµα διαδροµής.

(14) Η υιοθέτηση του συγκεκριµένου µέτρου είναι αναγκαία διότι
η µόνη εναλλακτική λύση στη διέλευση µέσω της εθνικής
οδού του Lagο Maggiοre, στην οποία θα περιορισθεί η πρό-
σβαση, είναι η διέλευση µέσω του αυτοκινητοδρόµου A26,
για τον οποίο προβλέπεται η καταβολή διοδίων. Εξάλλου,
σύµφωνα µε την ιταλική έννοµη τάξη (6), κάθε φορά που
αποφασίζεται η προσωρινή εκτροπή της κυκλοφορίας
βαρέων οχηµάτων για λόγους δηµόσιας ασφάλειας, οδικής
ασφάλειας ή προστασίας της υγείας, οι τοπικοί φορείς οφεί-
λουν να υποδείξουν µια ή περισσότερες εναλλακτικές δια-
δροµές, σε τουλάχιστον µία από τις οποίες δεν είναι υποχ-
ρεωτική η διέλευση από τµήµατα αυτοκινητοδρόµου όπου
είναι υποχρεωτική η καταβολή διοδίων.

(15) Με επιστολή τους στις 17 Ιανουαρίου 2003 [SG(2003)A/
1199] οι ιταλικές αρχές διαβίβασαν στην Επιτροπή τα απο-
τελέσµατα µελέτης που εκπονήθηκε µε σκοπό τη µέτρηση
της ρύπανσης που προκαλείται από ένα όχηµα µέγιστου
βάρους 26 τόνων το οποίο διανύει µετ' επιστροφής τα
τµήµατα Castellettο Ticinο — Graνellοna Tοce και Bοrgο-
manerο — Graνellοna Tοce µέσω του αυτοκινητοδρόµου
A26 και µέσω των οδών SS33, SS 142 και SR 229 (7). Η
µελέτη έδειξε ότι, µολονότι η διαδροµή µέσω του αυτοκινη-
τοδρόµου είναι µεγαλύτερη κατά 10 km από τις διαδροµές
µέσω των εθνικών οδών, η κατανάλωση καυσίµων και άρα η
εκποµπή ρύπων ήταν αισθητά λιγότερες. Με βάση τις
προβλέψεις αύξησης των οχηµάτων στον αυτοκινητόδροµο
που προαναφέρθηκε εξαιτίας της εκτροπής που θα επιβληθεί
στην κυκλοφορία βαρέων οχηµάτων στην περιοχή του Lagο
Maggiοre, οι ιταλικές αρχές υπολόγισαν επίσης τις συνο-
λικές ποσότητες πετρελαίου κίνησης που θα µπορούσαν να
εξοικονοµηθούν το 2003, 2004 και 2005. Κατά την άποψη
της Ιταλίας, η µείωση στο πετρέλαιο κίνησης θα οδηγήσει σε
µείωση των ρυπογόνων εκποµπών, ιδίως της ατµοσφαιρικής
ρύπανσης, και ως εκ τούτου θα επιφέρει βελτίωση των περι-
βαλλοντικών συνθηκών στη συγκεκριµένη περιοχή (8).

(16) Προς το παρόν το µέτρο φαίνεται ότι έχει δοκιµαστικό
χαρακτήρα και ότι θα περιορισθεί στο διάστηµα από την 1η
Ιουνίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2003. Εν αναµονή των
αποτελεσµάτων που θα έχει η δοκιµή αυτή, η περιφέρεια
του Piemοnte προτίθεται να συγκροτήσει οµάδα εργασίας
απαρτιζόµενη από έναν εκπρόσωπο από κάθε φορέα που έχει
προσυπογράψει το µνηµόνιο συµφωνίας.
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(3) Βλέπε άρθρο 54 παράγραφος 1 στοιχεία δ), ε), η), θ) και ιδ) του κώδικα
οδικής κυκλοφορίας, νοµοθετικό διάταγµα αριθ. 285 της 30ής Απρι-
λίου 1992 (Επίσηµη Εφηµερίδα της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας αριθ. 114
της 18.5.1992), όπως τροποποιήθηκε από το νοµοθετικό διάταγµα
αριθ. 360 της 10ης Σεπτεµβρίου 1993 (Επίσηµη Εφηµερίδα της Ιτα-
λικής ∆ηµοκρατίας αριθ. 217 της 15.9.1993). Βλέπε επίσης διάταγµα
του Υπουργείου Υποδοµών και Μεταφορών της 5.12.2001 και το
άρθρο 7 του διατάγµατος του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας αριθ. 495
της 16.12.1992.

(4) Βλέπε ιδίως το σηµείο 5 του σχεδίου µνηµονίου συµφωνίας.
(5) Βλέπε επίσης το διάταγµα του υπουργού Υποδοµών και Μεταφορών της

5.12.2001 και το άρθρο 7 του διατάγµατος του Προέδρου της ∆ηµο-
κρατίας αριθ. 495 της 16.12.1992.

(6) Βλέπε την υπουργική εγκύκλιο αριθ. 62 της 5ης Αυγούστου 1993, τα
άρθρα 6 και 7 του νοµοθετικού διατάγµατος αριθ. 285 της 30ής Απρι-
λίου 1992 και το άρθρο 7 του διατάγµατος του Προέδρου της ∆ηµο-
κρατίας αριθ. 495 της 16ης ∆εκεµβρίου 1992 (Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ιταλικής ∆ηµοκρατίας αριθ. 303 της 28.12.1992) όπως τροποποιήθηκε
από το διάταγµα του Προέδρου της ∆ηµοκρατίας αριθ. 610 της 16ης
Σεπτεµβρίου 1996 (Επίσηµη Εφηµερίδα της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας αριθ.
284 της 4.12.1996).

(7) ∆οκιµή που διεξήχθη στις 23 Οκτωβρίου 2002 µε ελκυστήρα IΝECΟ
AS 440 S 45 (240 cν) µε ηµιρυµουλκούµενο µέγιστου βάρους 40,5 t.

(8) Βλέπε ιδίως το περιφερειακό σχέδιο για την εξυγίανση και την ποιότητα
του αέρα (στο Bοllettinο Regiοne ufficiale Piemοnte αριθ. 47 της
21.11.2002) που εγκρίθηκε µε απόφαση του εκτελεστικού περιφε-
ρειακού συµβουλίου στις 21 Νοεµβρίου 2002 βάσει του διατάγµατος
του υπουργού Περιβάλλοντος αριθ. 60/2002. Από το πρόγραµµα
προκύπτει ότι οκτώ κοινότητες που βρίσκονται στη συγκεκριµένη
περιοχή είναι µεταξύ εκείνων που έχουν το επίπεδο ατµοσφαιρικής
ρύπανσης υψηλότερο από τις οριακές τιµές και για τις οποίες προβλέ-
πονται παρεµβάσεις από την περιφέρεια.



2.3. Αιτίες που οδήγησαν στην κίνηση της διαδικασίας

(17) Κατά την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης, η Επι-
τροπή διαπίστωσε ότι, στη συγκεκριµένη περίπτωση, το
µέτρο που έχει προβλεφθεί από τις ιταλικές αρχές εντάσσε-
ται στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ. Συγκεκριµένα, το µέτρο τροφοδοτείται µε
κρατικούς πόρους, προσδίδει οικονοµικό πλεονέκτηµα µόνον
στον τοµέα των οδικών µεταφορών, ιδίως στις επιχειρήσεις
που εκτελούν οδικές εµπορευµατικές µεταφορές µε βαρέα
φορτηγά οχήµατα τουλάχιστον 7,5 τόνων και χρησιµο-
ποιούν το ηλεκτρονικό σύστηµα διοδίων «Telepass», και τις
απαλλάσσει από έξοδα τα οποία κανονικά βαρύνουν εκείνες.
Η Επιτροπή διαπίστωσε επίσης ότι το µέτρο εφαρµόζεται
µόνον σε ορισµένο µέρος του εθνικού οδικού δικτύου. Εξάλ-
λου, διαπίστωσε ότι το µέτρο µπορεί να χαρακτηρισθεί ως
ενίσχυση λειτουργίας, η οποία, δεδοµένου του βαθµού
ανοίγµατος των οδικών εµπορευµατικών µεταφορών στον
ανταγωνισµό, νοθεύει ή απειλεί να νοθεύσει τις ενδοκοινο-
τικές συναλλαγές.

(18) Η Επιτροπή διατύπωσε τις αµφιβολίες της ως προς το συµ-
βιβάσιµο του µέτρου µε το άρθρο 87 παράγραφος 2 ή 3,
και µε το άρθρο 73 της συνθήκης. Συγκεκριµένα, η Επι-
τροπή έκρινε ότι το µέτρο ενδέχεται να µην αποβλέπει στην
καλύτερη κατανοµή µεταξύ των διάφορων τρόπων µετα-
φοράς και ότι µάλλον ευνοεί την κυριαρχία των οδικών
µεταφορών έναντι άλλων τρόπων µεταφοράς, ιδίως των σιδη-
ροδροµικών µεταφορών και των θαλάσσιων µεταφορών
µικρών αποστάσεων.

(19) Έτσι, στην απόφαση της 27ης Φεβρουαρίου 2002, η Επι-
τροπή κάλεσε την Ιταλία να απαντήσει σε συµπληρωµατικές
ερωτήσεις και να παράσχει κάθε πληροφορία χρήσιµη στην
αξιολόγηση του µέτρου εντός ενός µηνός από την παρα-
λαβή της απόφασης αυτής. Κάλεσε επίσης και τα ενδιαφερό-
µενα τρίτα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους.

3. ΣΧΟΛΙΑ ΤΗΣ ITAΛΙΑΣ

(20) Με επιστολή της στις 17 Μαΐου 2002 (DG TREN/A/
59000) η Ιταλία αποσαφήνισε αργότερα το περιεχόµενο του
µέτρου. Στη συνέχεια, µε σηµείωµά της στις 17 Ιανουαρίου
2003 [SG(2003)A/1199] ενηµέρωσε την Επιτροπή για τις
τροποποιήσεις που επήλθαν στην ενίσχυση. Οι παρατηρήσεις
που διατυπώθηκαν συνοψίζονται ως εξής.

(21) Αρχικά οι ιταλικές αρχές είχαν τονίσει ότι η εφαρµογή του
συγκεκριµένου µέτρου θα περιοριζόταν στα βαρέα φορτηγά
οχήµατα της Ιταλίας και σε εκείνα άλλων κρατών µελών που
ανήκουν στις προβλεπόµενες κατηγορίες, τα οποία διέρχο-
νται από το καθορισµένο τµήµα του αυτοκινητοδρόµου και
διαθέτουν συσκευή «Telepass». Για να δικαιολογήσουν το
γεγονός ότι µπορούν να τύχουν ενίσχυσης µόνον τα
οχήµατα που χρησιµοποιούν το ηλεκτρονικό σύστηµα διο-
δίων «Telepass» οι ιταλικές αρχές ανέφεραν ότι, ως επί

το πλείστον, τα οχήµατα της Ιταλίας ή οιουδήποτε άλλου
κράτους µέλους διέθεταν ήδη τη συσκευή αυτή διότι τους
είναι αναγκαία για τη δραστηριότητά τους. Στη συνέχεια, η
Ιταλία αποφάσισε να επεκτείνει το πεδίο εφαρµογής του
µέτρου στα ιταλικά και κοινοτικά οχήµατα τουλάχιστον
7,5τόνων που καταβάλλουν τα διόδια µε συστήµατα διαφο-
ρετικά του ηλεκτρονικού συστήµατος «Telepass».

(22) Η Ιταλία υποστηρίζει ότι το µέτρο είναι σύµφωνο µε τις
κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις για την
προστασία του περιβάλλοντος (9), και ιδίως µε τα σηµεία 50
και 51 αυτών. Σύµφωνα µε τις ιταλικές αρχές, το συγκε-
κριµένο µέτρο ήταν αναγκαίο για τη µεγαλύτερη προστασία
του περιβάλλοντος, την ασφάλεια και τη δηµόσια υγεία, οι
οποίες ειδάλλως θα διακυβεύονταν από την οδική κυκλοφο-
ριακή συµφόρηση στην εθνική οδό 33 του Lagο Maggiοre.
Άλλωστε, η παρέµβαση της περιφέρειας προβλέπεται κατόπιν
συναίνεσης, «µνηµόνιο συµφωνίας», το οποίο υπέγραψαν οι
περιφερειακές αρχές και οι ενώσεις του κλάδου των αεροµε-
ταφορέων, σύµφωνα µε όσα προβλέπει το σηµείο 51 των
κατευθυντηρίων γραµµών.

(23) Πιο συγκεκριµένα, υπερασπιζόµενες ότι το µέτρο συµβάλλει
στην προστασία του περιβάλλοντος, οι ιταλικές αρχές
παραθέτουν τα αποτελέσµατα της µελέτης που πραγµατο-
ποιήθηκε µε όχηµα µέγιστου βάρους 26 τόνων, το οποίο
διήνυσε µετν επιστροφής τα τµήµατα Castellettο Ticinο —
Graνellοna Tοce και Bοrgοmanerο — Graνellοna Tοce και
µέσω του αυτοκινητοδρόµου A26 και µέσω των εθνικών
οδών SS 33, και SR 229. Οι ιταλικές αρχές εµµένουν στο
γεγονός ότι µε τη διέλευση από τον αυτοκινητόδροµο A26
θα µπορούσε να µειωθεί αισθητά η κατανάλωση καυσίµων
και, άρα, το επίπεδο ρυπογόνων εκποµπών. Κατά την άποψη
της Ιταλίας, η αύξηση του αριθµού οχηµάτων που διέρχο-
νται από τον αυτοκινητόδροµο A26 θα οδηγήσει όντως σε
µείωση της κατανάλωσης καυσίµων και γενικότερα των
ρυπογόνων εκποµπών και ως εκ τούτου θα επιφέρει
βελτίωση των περιβαλλοντικών συνθηκών στην περιοχή του
Lagο Maggiοre. Οι ιταλικές αρχές τόνισαν ιδίως το γεγονός
ότι η εκτροπή της κυκλοφορίας θα συντελέσει στη βελτίωση
των περιβαλλοντικών συνθηκών, κυρίως σε ό,τι αφορά την
ατµοσφαιρική ρύπανση, σε ορισµένες κοινότητες κατά µήκος
της εθνικής οδού οι οποίες, σύµφωνα µε το νόµο της
περιφέρειας του Piemοnte αριθ. 43/2000 (10), ανήκουν στις
περιφερειακές ζώνες 1 και 2 όπου η ρύπανση υπερβαίνει τις
οριακές τιµές ποιότητας του αέρα.

(24) Οι ιταλικές αρχές αναφέρουν επίσης ότι το µέτρο µπορεί να
δικαιολογηθεί βάσει του άρθρου 73 της συνθήκης ΕΚ. Επ'
αυτού η Ιταλία παρατηρεί ότι η διαφύλαξη της δηµόσιας
ασφάλειας υπάγεται στην έννοια της «δηµόσιας υπηρεσίας»
που αναφέρεται στο άρθρο 73. Σε ό,τι αφορά την ανα-
γκαιότητα «συντονισµού των µεταφορών», οι ιταλικές αρχές
κρίνουν ότι η µορφολογία του εδάφους, η µεγάλη σηµασία
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(9) ΕΕ C 37 της 3.2.2001, σ. 3.
(10) Περιφερειακός νόµος της 7ης Απριλίου 2000, αριθ. 43, ∆ιατάξεις για

την προστασία του περιβάλλοντος σε ό,τι αφορά την ατµοσφαιρική
ρύπανση. Πρώτη ενεργοποίηση του περιφερειακού σχεδίου για την εξυ-
γίανση και την προστασία της ποιότητας του αέρα.



του τουρισµού για την περιοχή και ο τυπικός χαρακτήρας
των τοποθεσιών δεν θα επέτρεπαν να ευνοηθεί η διαµετακό-
µιση των εµπορευµάτων µε αύξηση της σιδηροδροµικής κυ-
κλοφορίας και ακόµη λιγότερο της θαλάσσιας κυκλοφορίας.
Αντίθετα, το συγκεκριµένο µέτρο εγγυώµενο καλύτερη δια-
χείριση της κυκλοφορίας θα αποκαταστήσει τη φήµη και την
ασφάλεια των αντίστοιχων περιοχών.

(25) Η Ιταλία υπενθύµισε τον αυστηρά δοκιµαστικό χαρακτήρα
του µέτρου για το διάστηµα από την 1η Ιουνίου έως τις 30
Σεπτεµβρίου 2002, εµµένοντας στο γεγονός ότι εάν η Επι-
τροπή δεν ολοκληρώσει τη διαδικασία εξέτασης σε εύθετο
χρόνο, το µέτρο θα εφαρµοσθεί στο διάστηµα από την 1η
Ιουνίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2003. Οι ιταλικές αρχές
διευκρίνισαν αργότερα ότι η παρέµβαση δεν µπορεί κατά
κανένα τρόπο να θίξει τους γενικά επιδιωκόµενους στόχους.

(26) Η Επιτροπή δεν έλαβε επίσηµα παρατηρήσεις από πλευράς
άλλων ενδιαφερόµενων µερών.

4. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ: ΥΠΑΡΞΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(27) Το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ορίζει ότι οι
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από τα
κράτη ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν
να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό διά της ευνοϊκής µεταχειρί-
σεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων παρα-
γωγής είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, κατά το
µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ κρατών µελών συναλ-
λαγές.

4.1. Μεταφορά κρατικών πόρων

(28) Στη δεδοµένη περίπτωση διαπιστώνεται ότι η περιφέρεια του
Piemοnte συνεισφέρει έως 40 % στην καταβολή των διοδίων
που πληρώνουν οι διερχόµενοι από τον αυτοκινητόδροµο
A26 µεταφορείς, επιστρέφοντας το ποσοστό αυτό στη
Sοcietà Autοstrade SpA για την έκπτωση που εφαρµόζει η
εταιρεία στους µεταφορείς. Φαίνεται εποµένως αδιαµ-
φισβήτητο ότι υπάρχει µεταφορά κρατικών πόρων. Αντίθετα,
όσον αφορά την έκτωση του 20 % που χορηγεί απευθείας η
Sοcietà Autοstrade SpA στους µεταφορείς, διαπιστώνεται
ότι, επειδή η εταιρεία είναι πλήρως ιδιωτική, δεν υπάρχει
κανένα θέµα µεταφοράς κρατικών πόρων (11).

4.2. Ύπαρξη οικονοµικών πλεονεκτηµάτων

(29) Το οικονοµικό πλεονέκτηµα ορισµένων βαρέων φορτηγών
οχηµάτων είναι προφανές λόγω επίσης του γεγονότος ότι η
παρέµβαση της περιφέρειας επιτρέπει στην Sοcietà Autο-
strade SpA να εφαρµόζει εκπτώσεις στα διόδια για ορισµένα

από αυτά τα οχήµατα. Συνεπώς, οι επιχειρήσεις στις οποίες
χορηγείται η ενίσχυση απαλλάσσονται εξ ολοκλήρου ή εν
µέρει από τα έξοδα που κανονικά θα αναλάµβαναν στο πλαί-
σιο της τρέχουσας διαχείρισής τους ή των συνήθων δραστη-
ριοτήτων τους κατά τη χρήση του αυτοκινητοδρόµου.

4.3. Επιλεκτικότητα του µέτρου

(30) Όσον αφορά τον επιλεκτικό χαρακτήρα του µέτρου, είναι
επιβεβαιωµένο ότι το µέτρο εφαρµόζεται µόνον στον τοµέα
των οδικών εµπορευµατικών µεταφορών, και συγκεκριµένα
από όλα τα οχήµατα µεταφοράς εµπορευµάτων (12) µόνον σε
εκείνα τουλάχιστον 7,5 τόνων, για τη διέλευση από ένα
πολύ περιορισµένο τµήµα του εθνικού οδικού δικτύου.

4.4. Συνέπειες στον ανταγωνισµό και στις ενδοκοινο-
τικές συναλλαγές

(31) Είναι βέβαιο ότι το προβλεπόµενο µέτρο, απαλλάσσοντας
ορισµένες επιχειρήσεις από έξοδα µε τα οποία κανονικά
αυτές βαρύνονται στο πλαίσιο της συνήθους διαχείρισής
τους, αποτελεί λειτουργική ενίσχυση η οποία είναι εποµένως
ικανή —κατ' αρχήν— να νοθεύσει τον ανταγωνισµό (13) µε
άλλες, εθνικές ή άλλων κρατών µελών επιχειρήσεις, οι οποίες
δεν είναι δικαιούχοι της ενίσχυσης.

(32) Οντως, δεδοµένου του µεγάλου βαθµού ανοίγµατος των
οδικών εµπορευµατικών µεταφορών (14) στον ανταγωνισµό,
είναι δυνατόν να εικασθεί ότι τα οχήµατα στα οποία χορη-
γείται η αντιστάθµιση δρουν στην ίδια αγορά µε εκείνα στα
οποία δεν χορηγείται έκπτωση για τα διόδια και ότι το
µέτρο αυτό, ευνοώντας τα πρώτα οχήµατα, µπορεί εποµένως
να νοθεύσει το συνήθη ανταγωνισµό στις οδικές µεταφορές.
Ούτε µπορεί να αποκλεισθεί το ενδεχόµενο να θιγεί ο αντα-
γωνισµός µεταξύ των διαφόρων τρόπων µεταφοράς. Εξάλ-
λου, η ενίσχυση αυτή µπορεί να έχει επιπτώσεις στις ενδο-
κοινοτικές συναλλαγές.
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(11) Ύστερα από διαδικασία ιδιωτικοποίησης το ∆εκέµβριο του 1999, η
πλειοψηφία του µετοχικού κεφαλαίου της Sοcietà Autοstrade SpA
ανήκει σήµερα σε ιδιώτες µετόχους.

(12) Βλέπε οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των Κρατών µελών που αφο-
ρούν στην έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκουµένων
τους (ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2004/3/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (ΕΕ L 49 της 19.2.2004, σ. 36). Τα µηχανοκίνητα
οχήµατα που προορίζονται για τις µεταφορές εµπορευµάτων, τα οποία
διαθέτουν είτε τουλάχιστον τέσσερις τροχούς είτε τρεις τροχούς και
µέγιστο βάρος άνω του 1 τόνου, ανήκουν όλα στην κατηγορία N. Πιο
συγκεκριµένα, η κατηγορία N 1 περιλαµβάνει τα οχήµατα µέγιστου
βάρους 3,5 τόνων, η κατηγορία N 2 τα οχήµατα µέγιστου βάρους από
3,5 έως 12 τόνων, η κατηγορία N 3 τα οχήµατα άνω των 12 τόνων.

(13) Βλέπε ιδίως τις αποφάσεις του ∆ικαστηρίου της 8ης Ιουνίου 1995, Sie-
mens/Επιτροπής, T-45993, Συλλογή 1995, σ. II-1675, σηµεία 48 και
77 και της 30ής Απριλίου 1998, Νlaams Gewest/Επιτροπής, T-214-
95, Συλλογή 1998, σ. II-717, σηµείο 64 ή 46.

(14) Βλέπε ιδίως τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 881/92 του Συµβουλίου, της
26ης Μαρτίου 1992 (ΕΕ L 95 της 9.4.1992, σ. 1), ο οποίος εξασφαλί-
ζει, από την 1η Ιανουαρίου 1993, πλήρες άνοιγµα των διεθνών εµπο-
ρευµατικών µεταφορών στον ανταγωνισµό σε κάθε κάτοχο της κοινο-
τικής αδείας που προβλέπει ο εν λόγω κανονισµός, όπως επίσης τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3118/93 του Συµβουλίου, της 25ης Οκτω-
βρίου 1993 (ΕΕ L 279 της 12.11.1993, σ. 1), χάρις στον οποίο
καταργήθηκε βαθµιαία κάθε ποσοτικός περιορισµός στις ενδοµεταφορές
και επιτεύχθηκε από την 1η Ιουλίου 1998 πλήρες άνοιγµα των εθνικών
εµπορευµατικών µεταφορών στον ανταγωνισµό.



5. ΣΥΜΒΙΒΑΣΙΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(33) Μολονότι το συγκεκριµένο µέτρο µπορεί να χαρακτηρισθεί
ενίσχυση υπό την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης, πρέπει επίσης να εξετασθεί µε βάση τις παρεκκλί-
σεις ή τις εξαιρέσεις του άρθρου 87 παράγραφοι 2 και 3.
Πρέπει επίσης να εξετασθεί το συµβιβάσιµό του µε το άρθρο
73 της συνθήκης και µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις
κρατικές ενισχύσεις για την προστασία του περιβάλλο-
ντος (15).

5.1. Αξιολόγηση του µέτρου βάσει των παρεκκλίσεων
του άρθρου 87

(34) Όσον αφορά το συµβιβασιµό του µε το άρθρο 87 παράγρα-
φος 2 το ιταλικό µέτρο δεν µπορεί να υπαχθεί στις
παρεκκλίσεις αυτές, διότι δεν πρόκειται για ενίσχυση κοινω-
νικού χαρακτήρα προς µεµονωµένους καταναλωτές, ούτε για
την επανόρθωση ζηµιών που έχουν προκληθεί από θεοµηνίες
ή άλλα έκτακτα γεγονότα, ούτε για την αντιστάθµιση των
οικονοµικών µειονεκτηµάτων που προκαλούνται από τη διαί-
ρεση της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας.

(35) Όσον αφορά τη δυνατότητα εφαρµογής της παρέκκλισης
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και β), σηµειώνε-
ται ότι η συγκεκριµένη ενίσχυση δεν µπορεί να θεωρηθεί ως
ενίσχυση για την προώθηση της οικονοµικής αναπτύξεως
περιοχών, στις οποίες το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως
χαµηλό ή στις οποίες επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση,
ούτε για την προώθηση σηµαντικών σχεδίων κοινού ευρω-
παϊκού ενδιαφέροντος ή για την άρση σοβαρής διαταραχής
της οικονοµίας κράτους µέλους. Λόγω άλλωστε της φύσης
τους οι παρεκκλίσεις που προβλέπει το άρθρο 87 παράγρα-
φος 3 στοιχεία δ) και ε) δεν µπορούν να εφαρµοσθούν στη
δεδοµένη περίπτωση.

(36) Σε ό,τι αφορά την παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγραφος
3 στοιχείο γ), η Επιτροπή κρίνει στη δεδοµένη περίπτωση ότι
δεν είναι δυνατόν να γίνει χρήση καµιάς από τις κατευθυντή-
ριες γραµµές που παραπέµπουν στην εν λόγω εξαίρεση. Συ-
γκεκριµένα, για την εφαρµογή της παρέκκλισης αυτής σε
θέµατα περιβάλλοντος, επισηµαίνεται ότι, παρά τα επιχειρή-
µατα που πρόβαλαν οι ιταλικές αρχές, το µέτρο αφ' εαυτού
δεν συγκεντρώνει τις απαραίτητες προϋποθέσεις που προ-
διαγράφουν οι κοινοτικές διατάξεις για τις ενισχύσεις για το
περιβάλλον, για να τύχει ιδίως των παρεκκλίσεων που
προβλέπονται στο σηµείο E.3.2.

(37) Είναι γεγονός ότι κατ' αρχήν το µέτρο δεν αναφέρει κάποιο
«φόρο» υπό την έννοια του σηµείου E.3.2 των κατευθυντή-
ριων γραµµών αλλά «διόδια», ήτοι την καταβολή ενός καθο-
ρισµένου ποσού για τη χρήση υποδοµής µε βάση τη διανυό-
µενη απόσταση και την κατηγορία του οχήµατος (16). Εξαι-
τίας αυτού προκύπτει ότι το µέτρο δεν µπορεί να θεωρηθεί
επίσης ως «νέος φόρος» που καθιερώνεται για περιβαλλοντι-
κούς λόγους βάσει του σηµείου 51.1 των κατευθυντήριων
γραµµών. Ούτε µπορεί να υπαχθεί το µέτρο σε κάποια από
τις παρεκκλίσεις του σηµείου 51.2 διότι δεν µπορεί να

θεωρηθεί ως «υπάρχων φόρος» µε αξιοσηµείωτες θετικές
επιπτώσεις στην προστασία του περιβάλλοντος, η αποδοχή
του οποίου για ορισµένες επιχειρήσεις θα µπορούσε να
δικαιολογηθεί από το γεγονός ότι η σηµαντική µεταβολή
των οικονοµικών τους συνθηκών θα τις έθετε σε δυσχερέ-
στερη θέση από τις ανταγωνίστριές τους.

(38) Συνεπώς, η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ), ιδίως σε ό,τι αφορά το περιβάλ-
λον, δεν µπορεί να εφαρµοσθεί στη δεδοµένη περίπτωση.

5.2. Συµβιβάσιµο του µέτρου µε το άρθρο 73 της
συνθήκης

(39) Υπογραµµίζεται πρώτον ότι η Ιταλία κατήργησε την προ-
τιµησιακή µεταχείριση των χρηστών του συστήµατος «Tele-
pass», το οποίο χρησιµοποιείται κυρίως από τους ιταλούς
µεταφορείς και λιγότερο από εκείνους άλλων κρατών µελών.
Έτσι, οι ιταλικές αρχές προέβλεψαν τη δυνατότητα εφαρ-
µογής του µέτρου και σε άλλα συστήµατα πληρωµής
(µεταξύ των οποίων είναι και η πληρωµή τοις µετρητοίς),
που µπορούν να χρησιµοποιούν συνήθως οι µεταφορείς
άλλων χωρών. Κατ' αυτόν τον τρόπο αίρεται η κύρια αµφι-
βολία ότι το µέτρο µπορεί να εισάγει διακριτική µεταχείριση
µεταξύ µεταφορέων διαφόρων κρατών µελών. Η Επιτροπή
κρίνει λοιπόν ότι η τροποποίηση αυτή αποτελεί αποφασι-
στικής σηµασίας στοιχείο για το εξεταζόµενο µέτρο.

(40) Πρέπει να εξετασθεί το συµβιβάσιµο του µέτρου µε το
άρθρο 73 της συνθήκης και µε τις διατάξεις του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 του Συµβουλίου, της 4ης Ιουνίου
1970, περί ενισχύσεων που χορηγούνται στον τοµέα των
σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών µετα-
φορών (17), και ιδίως µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο
β).

(41) Βάσει του άρθρου 73, είναι συµβιβάσιµες µε τη συνθήκη οι
ενισχύσεις που ανταποκρίνονται στις ανάγκες συντονισµού
των µεταφορών ή που αντιστοιχούν στην αποκατάσταση
ορισµένων βαρών συνυφασµένων µε την έννοια της δηµοσίας
υπηρεσίας. Το άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανο-
νισµού που προαναφέρθηκε ορίζει ότι τα κράτη µέλη µπο-
ρούν να λαµβάνουν µέτρα συντονισµού των µεταφορών
«µέχρις ότου αρχίσουν να ισχύουν οι κοινοί κανόνες σε
θέµατα καταλογισµού του κόστους υποδοµής, όταν οι ενι-
σχύσεις χορηγούνται σε επιχειρήσεις που φέρουν το βάρος
δαπανών σχετικών µε την υπ' αυτών χρησιµοποιούµενη υπο-
δοµή, ενώ άλλες επιχειρήσεις δεν υπόκεινται σε παρόµοιες
επιβαρύνσεις. Κατά τον προσδιορισµό του ποσού των κατ'
αυτόν τον τρόπο χορηγουµένων ενισχύσεων, πρέπει υπο-
χρεωτικά να ληφθεί υπόψη το κόστος υποδοµής το οποίο
δεν βαρύνει τις ανταγωνιστικές µεταφορές».

(42) Εν γένει, η έννοια του συντονισµού των µεταφορών θεωρεί-
ται ότι ισοδυναµεί µε κρατική παρέµβαση στην αγορά για
λόγους πολιτικής στις µεταφορές.
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(15) ΕΕ C 37 της 3.2.2001, σ. 3.
(16) Βλέπε ιδίως το άρθρο 2 στοιχείο β) της οδηγίας 1999/62/ΕΚ του

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουνίου
1999, περί επιβολής τελών στα βαρέα φορτηγά οχήµατα που χρησιµο-
ποιούν ορισµένα έργα υποδοµής ( ΕΕ L 187 της 20.7.1999, σ. 42). (17) ΕΕ L 130 της 15.6.1970, σ. 1.



(43) Στη δεδοµένη περίπτωση διαπιστώνεται κατ' αρχήν ότι η
περιφερειακή κυβέρνηση, µε την εκτροπή της κυκλοφορίας
των βαρέων φορτηγών οχηµάτων από την παράκτια περιοχή
προς άλλες οδούς, επιθυµεί να εξασφαλίσει καλύτερη διαχεί-
ριση της κυκλοφορίας στην περιοχή του Lagο Maggiοre. Η
κυκλοφορία στην περιοχή της λίµνης είναι πράγµατι
δύσκολη εξαιτίας της µορφολογίας του εδάφους και επι-
δεινώνεται τη θερινή περίοδο λόγω της αύξησης των αυτο-
κινήτων. Το µέτρο εκπληρώνει λοιπόν την απαίτηση συντονι-
σµού των µεταφορών, καθόσον επιτρέπει στις τοπικές αρχές
να µειώσουν τον αριθµό των οχηµάτων που κινούνται στις
παράκτιες οδούς και να ρυθµίσουν καλύτερα την οδική κυ-
κλοφορία κατά τη συγκεκριµένη περίοδο.

(44) Σηµειώνεται επίσης ότι τότε δεν ίσχυε κάποια κοινοτική
διάταξη για τη χρέωση του κόστους της υποδοµής. Υπεν-
θυµίζεται εξάλλου ότι τα οχήµατα που αφορά το µέτρο
(άνω των 7,5 τόνων) θα υποβληθούν σε έξοδο αντίστοιχο
της υποδοµής που θα χρησιµοποιούν, ενώ άλλες επιχειρή-
σεις δεν θα υποβληθούν στο έξοδο αυτό (διότι θα µπορούν
να χρησιµοποιούν την παράκτια οδό). ∆ιατηρείται εποµένως
η αναλογικότητα του ύψους της αντιστάθµισης.

(45) Εάν θεωρηθεί ότι το µέτρο συνίσταται σε συντονισµό των
µεταφορών που θα εφαρµοσθεί ελλείψει κοινοτικής κατευ-
θυντήριας γραµµής για τον καταλογισµό του κόστους
χρήσης της υποδοµής και ότι οι ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις
θα αναλάβουν το έξοδο για την υποδοµή που χρησιµο-
ποιούν, ενώ άλλες δεν θα αναλάβουν το έξοδο, κρίνεται ότι
πληρούνται οι όροι του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο
β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 και επιστρέπεται
στην Ιταλία να υιοθετήσει το µέτρο, εφόσον η εφαρµογή
του είναι περιορισµένης χρονικής διάρκειας, το οποίο αφορά
µια καθορισµένη υποδοµή και άπτεται µιας καθαρά τοπικής
προβληµατικής.

(46) Υπενθυµίζεται επίσης ότι το µέτρο πρέπει να επανεξετασθεί
εάν τεθεί σε ισχύ κάποια κοινοτική κατευθυντήρια γραµµή
όσον αφορά τον καταλογισµό των εξόδων χρήσης των υπο-
δοµών και ότι κάθε άλλο ανάλογο µέτρο πρέπει να αξιο-
λογηθεί ούτως ή άλλως µε βάση τα ιδιαίτερα χαρακτηρι-
στικά του.

(47) Η Επιτροπή κρίνει ότι στην πράξη δεν υφίσταται κίνδυνος να
θιγούν οι ενδοκοινοτικές συναλλαγές, δεδοµένου του πολύ
περιορισµένου χαρακτήρα της ενίσχυσης. Εξαιτίας επίσης
της σύντοµης διάρκειας εφαρµογής του, το µέτρο επηρεάζει
σε πολύ περιορισµένο βαθµό τον ανταγωνισµό και, ούτως ή
άλλως, δεν εµπεριέχει στρεβλώσεις του ανταγωνισµού που
παραβιάζουν το γενικό συµφέρον.

(48) Σε ό,τι αφορά το συµβιβάσιµο µε την ευρωπαϊκή πολιτική
µεταφορών, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το συγκεκριµένο
µέτρο, βελτιώνοντας τη δηµόσια ασφάλεια στις τοπικές
οδούς της περιοχής, είναι σύµφωνο µε τους στόχους της
κοινής πολιτικής µεταφορών (18).

6. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(49) Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι το συγκεκριµένο
µέτρο συνιστά κρατική ενίσχυση υπό την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

(50) Ωστόσο, µε βάση το άρθρο 73 και το άρθρο 3 παράγραφος
1 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70, η Επι-
τροπή κρίνει ότι η ενίσχυση είναι συµβιβάσιµη µε τη
συνθήκη,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση µέγιστου ύψους 155 000 ευρώ την οποία πρό-
κειται να θέσει σε εφαρµογή η Ιταλία για την εκτροπή της κυκλοφο-
ρίας των βαρέων φορτηγών οχηµάτων τουλάχιστον 7,5 τόνων από
την εθνική οδό 33 του Lagο Maggiοre προς τον αυτοκινητόδροµο
A26 για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουνίου έως τις 30
Σεπτεµβρίου 2003, είναι συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά βάσει
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 κατ' εφαρµογήν του άρθρου
73 της συνθήκης.

Επιτρέπεται ως εκ τούτου η εφαρµογή της εν λόγω ενίσχυσης µέγι-
στους ύψους 155 000 ευρώ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλία.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Ανιπρόεδρος
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(18) Βλέπε ιδίως λευκή βίβλο του 2002, «Η ευρωπαϊκή πολιτική µεταφορών
έως το 2010: η ώρα των επιλογών» η οποία συνιστά να ενισχυθεί η
οδική ασφάλεια, σ. 16.


